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CHAPTER XIII 
HUMAN RESOURCES, SOCIAL AFFAIRS, HEALTH AND POPULATION 

 

Article 71 

 

Human Resources 

1. Member States agree to cooperate with a view to developing, planning and 
utilising their human resources.  

2.  To this end, they undertake to:  

 (a) Adopt and promote a common policy on planning, programming, 
professional training and harmonize their employment and income 
policies;  

 (b) Coordinate their policies and activities in the fields of training, 
planning and career guidance and counselling;  

 (c) Improve their information and recruitment services in order to 
facilitate, in particular, the search for, and recruitment of African 
experts;  

 (d) Encourage consultancy agencies to promote the use of African experts 
and the development of local consultancy services; and  

 (e) Adopt employment policies that shall allow the free movement of 
persons within the Community by strengthening and establishing 
labour exchanges aimed at facilitating the employment of available 
skilled manpower of one Member State in other Member States where 
there are shortages of skilled manpower.  

 

Article 72 

 

Social Affairs 

1. Member States agree to ensure the full participation and rational utilisation 
of their human resources in their development efforts with a view to 
eliminating other social scourges plaguing the continent.  

2.  To this end they undertake to:  

 (a) Encourage the exchange of experiences and information on literacy, 
vocational training and employment;  

 (b) Harmonize gradually their labour and social security legislation with 
a view to eliminating poverty and promoting balanced socio-economic 
development within the Community;  
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第十三章�人力资源、社会事务、健康与人口

第七十一条

人力资源
1.�成员国同意开展合作，以开发、规划和利用其人力资源。
2.�为此，成员国承诺：

(a)�通过并推动关于规划、方案制定、职业培训的共同政策，并协调其就业
和收入政策；(b)�在培训、规划和职业指导与咨询领域协调其政策和活动；
(c)�改进其信息和招聘服务，以便利特别是非洲专家的寻找和招聘；(d)�鼓
励咨询机构促进非洲专家的使用和本地咨询服务的发展；以及(e)�通过加强
和建立旨在便利一个成员国的可用熟练劳动力在其他熟练劳动力短缺的成
员国就业的劳动力交流，采取允许人员在共同体内自由流动的就业政策。

第七十二条

社会事务
1.�成员国同意确保其人力资源充分参与并合理运用于发展事业，以消除困扰非洲
大陆的其他社会祸害。
2.�为此，各成员国承诺：

(a)�鼓励在扫盲、职业培训和就业方面交流经验和信息；(b)�逐步协调其劳
动和社会保障立法，以期消除贫困并促进共同体内部平衡的社会经济发展；
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 (c) Take necessary measures for the survival and development of the 
child and the protection of the child against abuse, neglect and 
exploitation;  

 (d) Provide disabled persons with adequate training likely to facilitate 
their social integration and enable them contribute to the attainment 
of the objectives of the Community;  

 (e) Create conditions conducive to the training of young school leavers, 
and other youth, in order to enable them to be gainfully employed; 

 (f) Adopt, coordinate and harmonize their policies with a view to 
ensuring a decent life for the aged; and (g) harmonize their efforts to 
put an end to the illegal production, trafficking and use of narcotic 
drugs and psycho4ropic substances and formulate sensitization and 
rehabilitation programmes in this field.  

 

Article 73 

 

Health 

1. Member States agree to promote and increase co-operation among 
themselves in the field of health.  

2. To this end, they shall cooperate in developing primary health care, 
promoting medical research, particularly in the field of African traditional 
medicine and pharmacopoeia.  

 

Article 74 

 

Population and Development 

1. Member States undertake to adopt, individually and collectively, national 
population policies and mechanisms and take all necessary measures in order 
to ensure a balance between population growth and socio-economic 
development.  

2. To this end, Member States agree to:  

 (a) Include population issues as central elements for formulating and 
implementing national policies and programmes for accelerated and 
balanced socio-economic development;  

 (b) Formulate national population policies and establish national 
population institutions;  

 (c) Undertake public sensitization on population matters, particularly, 
among the target groups; and  
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(c)�采取必要措施保障儿童的生存与发展，并保护儿童免受虐待、忽视和剥
削；(d)�为残疾人提供适当的培训，以促进其社会融合并使其能为实现社区
的目标作出贡献；(e)�创造有利条件培训年轻辍学者及其他青年，使其能够
有酬就业；(f)�采纳、协调和统一政策，以确保老年人的体面生活；以及
(g)�协调努力，制止麻醉药品和精神药物的非法生产、贩运和使用，并制定
该领域的宣传和康复计划。

第七十三条

卫生
1.�成员国同意在卫生领域促进并加强彼此间的合作。2.�为此，各方应合作发展初
级卫生保健，推动医学研究，特别是在非洲传统医学和药典领域的研究。

第七十四条

人口与发展
1.�成员国承诺单独或集体采取国家人口政策及机制，并采取一切必要措施以确保
人口增长与社会经济发展之间的平衡。

2.�为此，成员国同意：
(a)�将人口问题作为制定和实施加速和平衡的社会经济发展的国家政策和计划；(b)�制定国家人口
政策并建立国家人口机构；(c)�开展关于人口问题的公众宣传，特别是在目
标群体中；以及
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 (d) Collect, analyse and exchange information and data on population 
issues.  

 

Article 75 

 

Women and Development 

1. Member States agree to formulate, harmonize, coordinate and establish 
appropriate policies and mechanisms for the full development of the African 
woman through the improvement of her economic, social and cultural 
conditions.  

2. To this end, Member States shall take all measures necessary to ensure 
greater integration of women in development activities within the 
Community.  

 

Article 76 

 

Protocols on Human Resources, Social Affairs, Health and Population 

For the purposes of this Chapter, Member States undertake to cooperate in 
accordance with the provisions of the Protocols on Human Resources, Social 
Affairs, Health and Population.  

 

51

(d)�收集、分析和交流人口问题的信息和数据。

第75条
妇女与发展
1.�成员国同意通过改善非洲妇女的经济、社会和文化条件，制定、协调、统筹并
建立适当的政策和机制，以实现非洲妇女的全面发展。2.�为此，成员国应采取一
切必要措施，确保妇女更多地参与共同体内部的发展活动。

第76条
关于人力资源、社会事务、卫生和人口的议定书
就本章节而言，成员国承诺根据关于人力资源、社会事务、卫生和人口的议定书
的规定进行合作。


